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Abstract : Hungarians come to use geographic names that are foreign to their environment and language in diverse settings,
hence the aim of trying to adapt them to their own linguistic context. The Maghreb region (Morocco, Algeria, and Tunisia) uses
both Arabic and French in presenting the place names. Consequently, the lexicographical treatment of the toponym will,
therefore, consist of both the presentation of the toponymic term and the pronunciation of the entries. The motivation behind
this approach is the need for a better identification of the place in question by avoiding ambiguities, and for more respect to
the heritage by conforming to the right use of toponyms both in written as well as in oral practice. The goal is to provide
Hungarians with a set of data by attempting a system of transliteration from French/Arabic to Hungarian, where the place
names of the Maghreb are transliterated for more efficient usage. To examine the importance of toponyms’ pronunciation, the
latter were collected from several 20th and 21st Hungarian school atlases. Most people meet, for the first time, foreign place
names in school, hence the choice of solely extracting place names from school atlases as sample data. Interviews targeted
university students, where they were asked to pronounce the place names collected. Results revealed the intricacy behind the
pronunciation. Two main conclusions emerged; Hungarian students encountered challenges reading the toponyms, and Arabic
speakers could not identify the names either, which causes a cut in communication. Ergo, the importance of elaborating on the
pronunciation of toponyms. Concordance is where you find variants of a name. Therefore, a chart was put forward including all
the name variants obtained from various references with their Arabic transcription indicating any changes that may have
occurred, and the origin of the denomination (Roman, Berber, etc.). A case will also be added for comments and observations.
This work embraces a dual purpose. It will provide information to Hungarians on the official names of foreign places in case of
occurring changes; for instance, 'El-goléa, Algeria' (used in a latest edition of a school atlas) has now the official name of 'El
Ménia'. It will also serve as a reference for knowing the correct and precise forms of place names’ pronunciation.
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